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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
В результате освоения ОПОП бакалавриата обучающийся должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине «Иностранный язык (второй)»:

	Коды компетенций
	Результаты освоения ОПОП
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

	ОК-5
	способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия


	Знать:
-устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках
- основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- методы анализа изучаемого иностранного языкы в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-,этно-и социолингвистики; основные этапы истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
Уметь:

- общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
- свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, 


	ОПК-5
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
	

	ПК-14
	умение анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-,этно-и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
	

	
	
	психо-,этно-и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
Владеть:

- способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
- свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- умение анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-,этно-и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания



2. Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата
Дисциплина Б.1.Б.3 «Иностранный язык (второй)» относится к базовой части учебного плана .
3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам занятий) и на самостоятельную работу обучающихся
Общая трудоемкость (объем) дисциплины (модуля) составляет 12 зачетных единиц (ЗЕ), 432 академических часа.

3.1. Объем дисциплины (модуля) по видам учебных занятий (в часах)
Для очной формы обучения
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 12 зачётных единицы 432 часов

	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	432

	Аудиторная работа (всего):
	-

	Семинары, практические занятия
	216

	Внеаудиторная работа (всего):
	-

	Самостоятельная работа обучающихся (всего)
	216

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Зачет,
Диффиренцированный зачет,
Экзамен


4. Содержание дисциплины, структурированное по темам с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1. Разделы дисциплины и трудоемкость по видам учебных занятий
(в академических часах)

	№
	Наименование темы
	Колличество часов

	
	
	Всего


	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа

	
	
	
	Лекции
	Практические занятия
	Самостоятельная работа

	1. 
	Wir lernen Fremdsprachen.

Личные местоимения и спряжение глаголов в презенс

Имя существительное и артикль.
	4
	-
	2
	

	2. 
	Wir lernen Fremdsprachen.
Глагол sein. Именное составное сказуемое. Употребление артикля. Порядок слов в предложении. 
	4
	-
	2
	

	3. 
	Im Übungsraum.

Имя существительное в единственном и множественном числе. Презенс глагола haben.   
	4
	-
	2
	

	4. 
	Unser Übungsraum.

Ich gehe zur Vorlesung.

Отрицание и утверждение в простом предложении. 
	4
	-
	2
	

	5. 
	Familie Müller.

Презенс сильных глаголов с изменением корневой гласной. Императив глагола. 
	4
	-
	2
	

	6. 
	Unsere Familie.

Притяжательные местоимения. Склонение личных местоимений. Предлоги с винительным падежом.
	4
	-
	2
	

	7. 
	Ein Brief.

Существительное в дательном падеже. Личные местоимения в винительном и дательном падеже. Порядок слов в предложениях с дополнениями в винительном и дательном падеже. 
	4
	-
	2
	

	8. 
	Wie schreibt man einen Brief.

Порядок слов в предложениях с дополнениями в винительном и дательном падеже.
	4
	-
	2
	

	9. 
	Ein Brief.

Предлоги с дательным падежом.
	4
	-
	2
	

	10. 
	Die Wohnung.
Ситуационные клише по теме.

Предлоги с винительным и дательным падежом.
	4
	-
	2
	

	11. 
	Meine Wohnung.

Работа с тематическим вокабуляром. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками.  
	4
	-
	2
	

	12. 
	Meine Wohnung.

Работа с тематическим вокабуляром. 
	4
	-
	2
	

	13. 
	Unsere Küche.
Unser Wohnzimmer.

Работа с тематическим вокабуляром.
	4
	-
	2
	

	14. 
	Peters freier Tag.

Презенс возвратных глаголов. Перфект глаголов. 
	4
	-
	2
	

	15. 
	Peters freier Tag.

Презенс возвратных глаголов. Перфект глаголов. Место возвратного местоимения в предложении. 
	4
	-
	2
	

	16. 
	Wie hast du den Sonntag verbracht?

Перфект глаголов. Место возвратного местоимения в предложении.


	4
	-
	2
	

	17. 
	Eine Messe.

Презенс возвратных глаголов. Перфект глаголов.
	4
	-
	4
	4

	18. 
	Die Post.
Работа с тематическим вокабуляром. Презенс модальных глаголов. Значение и употребление модальных глаголов.
	4
	-
	4
	4

	19. 
	Die Postangelegenheiten in Deutschland.

Работа с тематическим вокабуляром. Презенс модальных глаголов. Значение и употребление модальных глаголов.
	4
	-
	4
	4

	20. 
	Die Postangelegenheiten in Deutschland.

Сложносочиненное предложение. Количественные числительные. 
	4
	-
	4
	4

	21. 
	Arbeit an den Dialogen zum Thema „Die Posr“.

Сложносочиненное предложение. Количественные числительные.
	4
	-
	4
	4

	22. 
	Im Warenhaus.

Имя прилагательное. Степени сравнения прилагательных. 
	4
	-
	4
	4

	23. 
	Im Warenhaus.

Склонение прилагательных (общие сведения). Вопросительные местоимения.
	4
	-
	4
	4

	24. 
	Im Warenhaus.

Склонение прилагательных.

Was für ein? Was für eine? Welcher?
	4
	-
	4
	4

	25. 
	Im Warenhaus.

Arbeit an den Dialogen zum Thema.

Склонение прилагательных.
	4
	-
	4
	4

	26. 
	Weihnachten.

Имя существительное в родительном падеже. Предлоги с родительным падежом.
	8
	-
	4
	4

	27. 
	Winterfeste in Deutschland.
Предлоги с родительным падежом. Неопределенно-личное местоимение.
	8
	-
	4
	4

	28. 
	Die Rolle der Feste in unserem Leben.
Предлоги с родительным падежом. Неопределенно-личное местоимение.
	8
	-
	4
	4

	29. 
	Zu Besuch.
Склонение собственных имен. Претерит глаголов. Претерит вспомогательных и модальных глаголов.
	8
	-
	4
	4

	30. 
	Herberge für Maria und Joseph.

Склонение собственных имен. Претерит глаголов. Претерит вспомогательных и модальных глаголов.
	8
	-
	4
	4

	31. 
	In der Buchhandlung.

Сложноподчиненное предложение. Местоименные наречия.
	8
	-
	4
	4

	32. 
	In der Bibliothek.
Сложноподчиненное предложение. Местоименные наречия.
	8
	-
	4
	4

	33. 
	Das Angebot.
Сложноподчиненное предложение. Местоименные наречия. Придаточные предложения причины. Придаточные дополнительные предложения.
	8
	-
	4
	4

	34. 
	Die Mahlzeiten.

Придаточные предложения причины. Придаточные дополнительные предложения.
	8
	-
	4
	4

	35. 
	Im Restaurant.

Неопределенные местоимения. Парные союзы.
	8
	-
	4
	4

	36. 
	Im Restaurant.

Придаточные предложения причины. Придаточные дополнительные предложения.
	8
	-
	4
	4

	37. 
	Das Angebot kommt nicht zustande.

Неопределенные местоимения. Парные союзы.
	8
	-
	4
	4

	38. 
	Die Jahreszeiten.
Будущее время глагола. Степени сравнения прилагательных и наречий (повторение).
	8
	-
	4
	2

	39. 
	Das Wetter.

Die Jahreszeiten.

Будущее время глагола. Степени сравнения прилагательных и наречий (повторение). Сравнения. 
	8
	-
	4
	2

	40. 
	Bearbeitung von Bestellungen.
Безличные глаголы и местоимение es.
	8
	-
	4
	2

	41. 
	Установочное занятие
 Mein Studium an der Universität. Europäische Bildungssysteme.
	8
	-
	4
	4

	42. 
	Географическое положение и природные зоны Крыма (общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки).
	8
	-
	2
	2

	43. 
	Визит из Германии. 
1. Представление, знакомство, приветствие деловых партнеров.

2. Прощание с деловыми партнерами.

3. Языки, национальности (работа с тематическими вокабулярами).  

Практика перевода. 
Ведение ролевой игры «Знакомство и представление деловых партнеров» с участием устного (синхронного) переводчика. 
	8
	-
	2
	4

	44. 
	Ein Krankenbesuch.

Beim Arzt. Medizinische Betreuung (Klischees, gelenkte Gespräche, grammatische Übungen).
	8
	-
	2
	4

	45. 
	Географическое положение и природные зоны Крыма (общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение второй части предтекстовых упражнений. Подготовка к устному (абзацно-фразовому) переводу. Требования к работе с аудиозаписью.  
	8
	-
	2
	4

	46. 
	Визит из Германии.

1. Визитная карточка.

2. Персонал фирмы (работа с тематическим вокабуляром).

3. Государственное и административное устройство Германии. 

Практика перевода.

Ролевые игры:

1. Знакомство с кандидатами на должности бухгалтера, секретаря, заведующего отделом и агента по продажам.

Представление новых сотрудников (с участием усного переводчика).
	8
	-
	2
	4

	47. 
	Bestellung des Arztes. Welche Beschwerden haben Sie (Klischees, Dialoge). Grammatische Übungen.
	8
	-
	2
	4

	48. 
	Полезные ископаемые Крыма (общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение первой части предтекстовых упражнений.
	8
	-
	2
	4

	49. 
	Командировка (1).

1. Телефонный разговор с фирмой (работа с тематическим

      вокабуляром).

2. Заказ билета на  самолет. Бронирование номера в гостинице.

3. Расписание полетов (работа с фрагментом расписания). 

Практика перевода.
Письменный перевод рекламы авиакомпании. Ведение ролевой игры «Телефонный розговор с фирмой по поводу визита представителей в Германию» с участием устного (синхронного) переводчика.
	8
	-
	2
	4

	50. 
	In zwei Tagen besucht mich der Arzt. Beim Arzt (Klischees, Dialoge).
	8
	-
	2
	4

	51. 
	Полезные ископаемые Крыма (общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение второй части предтекстовых упражнений. Подготовка к устному (абзацно-фразовому) переводу. Требования к работе с аудиозаписью. 
	6
	-
	2
	4

	52. 
	Командировка (2).

1. Телефонный разговор с фирмой (работа с тематическим

      вокабуляром).

2. Заказ билета на   самолет. Бронирование номера в гостинице.

3. Расписание полетов (работа с фрагментом расписания). 

Практика перевода.
Письменный перевод рекламы авиакомпании. Ведение ролевой игры «Телефонный разговор с фирмой по поводу визита представителей в Германию» с участием устного (синхронного) переводчика.  
	6
	-
	2
	4

	53. 
	Beim Arzt
(lexikalisch-grammatische Übungen). Klischees und gelenkte Gespräche.
	6
	-
	4
	4

	54. 
	1. Договоренности о деловых встречах (работа с тематическим

      вокабул яром). 

2. Ведение диалогов с участием переводчика. 

3. Современные средства передачи информации.

4. Структура факса и перечень наиболее употребительных сокращений в факсах. 

Практика перевода. 
Перевод (устный и письменный) образцов деловой документации (факсов). 
	6
	-
	4
	4

	55. 
	Beim Zahnarzt (Dialoge, Klischees).
Über die Beinhautentzündung.
	6
	-
	4
	4

	56. 
	Растительный мир Крыма (общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение первой части предтекстовых упражнений.     
	6
	-
	4
	4

	57. 
	На фирме.

1. Виды фирм и частного предпринимательства (единоличные предприятия, компании, объединяющие капитал, банки и страховые компании). Работа стематическим вокабуляром.  

2. Знакомство с фирмой (работа с тематическим
      вокабуляром).  
3. Требования к современному менеджеру.  
Практика перевода. 

Устный перевод диаграммы современных требований к менеджеру в Европе. Письменный перевод объявлений о работе (референт-переводчик, коммерческий делопроизводитель).  
	6
	-
	4
	4

	58. 
	На фирме.
1. Письмо-предложение (виды, структура, клише).  
2. Устройство на работу (заявление, автобиография, собеседование с работодателем).

3. Экономическая система Германии.

Практика перевода. 

Ведение ролевой игры «Собеседование с кандидатами на должности секретаря, заведующего отделом сбыта и продаж, заведующего отделом внешнеэкономических связей» с участием устного переводчика.

Письменный перевод письма-предложения на холодильники с мини-баром для новой гостиницы с использованием предложенных слов и выражений.    
	6
	-
	4
	4

	59. 
	Растительный мир Крыма (общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение второй части предтекстовых упражнений. Подготовка к устному (абзацно-фразовому) переводу.  
	6
	-
	4
	4

	60. 
	Vertragsänderungen (Dialoge, gelenkte Gespräche). Wortschatz zum Thema „Beim Arzt“. Übungen zum Wortschatz.
	6
	-
	4
	4

	61. 
	Животный мир Крыма (общие сведения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение первой части предтекстовых упражнений. 
	6
	-
	4
	4

	62. 
	Заключение договора купли-продажи.

1. Договор купли-продажи (структура, клише).  

2. Обсуждение и подписание договора.
3. Транспортировка товара и  фрахтовые расходы (работа с тематическим  вокабул яром).   

4. Условия и сроки поставки товара (работа с тематическим  вокабул яром). 

Практика перевода.
Устный перевод рекламных проспектов с объявлениями о скидках.

Письменный перевод фрагментов «Общих условий поставки и оплаты».
	6
	-
	4
	4

	63. 
	Das Wetter ist schön. Zeitformen der Verben (Wiederholung).
	6
	-
	4
	4

	64. 
	Черное море

(общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение первой части предтекстовых упражнений.
	6
	-
	2
	4

	65. 
	Заключение договора купли-продажи.

1. Договор купли-продажи (структура, клише).  

2. Обсуждение и подписание договора.
3. Транспортировка товара и  фрахтовые расходы (работа с тематическим  вокабуляром).

Практика перевода. Письменный перевод текста типового договора купли-продажи.
	6
	-
	2
	4

	66. 
	Das Wetter
(Situationsdialoge, Übungen). Futurum der Verben (Wiederholung, Übersetzungsübungen).
	6
	-
	2
	4

	67. 
	Заключение договора купли-продажи.

Практика перевода.

Письменный перевод текста типового договора купли-продажи.
	6
	-
	2
	4

	68. 
	Черное море

(общие сведения, предтекстовые упражнения, требования к ведению переводческой картотеки). Выполнение первой части предтекстовых упражнений. Подготовка к устному (абзацно-фразовому) переводу.
	6
	-
	2
	4

	69. 
	Der wievielte ist heute? Steigerungsstufen der Adjektive (Wiederholung, Übungen).
	6
	-
	2
	4

	70. 
	Заключение договора купли-продажи.

1. Внешняя торговля Германии.

2. Тестирование по содержанию текстов.
Практика перевода. Письменный перевод текста типового договора купли-продажи. Отработка и перевод клише.
	6
	-
	2
	4

	71. 
	Симферополь 

(общие сведения, ведение тематического вокабуляра). Требования к ведению переводческой картотеки. Выполнение первой части предтекстовых упражнений.
	6
	-
	2
	4

	72. 
	Meine Lieblingsjahreszeiten. Gestaltung und Inszenierung der Situationsdialoge. Zeitformen der Verben (Übungen).
	6
	-
	2
	4

	ВСЕГО ПО ДИСЦИПЛИНЕ
	432
	-
	216
	216


5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине
	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во

часов

ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	
	Eine Messe
	4
	тестирование

	
	Die Post.
	4
	тестирование

	
	Die Postangelegenheiten in Deutschland
	4
	котнрольная работа

	
	Die Postangelegenheiten in Deutschland
	4
	тестирование

	
	Arbeit an den Dialogen zum Thema „Die Posr“.
	4
	тестирование

	
	Im Warenhaus
	4
	контрольная работа

	
	Im Warenhaus
	4
	тестирование

	
	Im Warenhaus
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Im Warenhaus.
	4
	контрольная работа

	
	Arbeit an den Dialogen zum Thema
	4
	тестирование

	
	Weihnachten
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Winterfeste in Deutschland
	4
	контрольная работа

	
	Die Rolle der Feste in unserem Leben
	4
	тестирование

	
	Zu Besuch
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Herberge für Maria und Joseph
	4
	контрольная работа

	
	In der Buchhandlung
	4
	тестирование

	
	In der Bibliothek
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Das Angebot
	4
	контрольная работа

	
	Die Mahlzeiten
	4
	тестирование

	
	Im Restaurant
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Im Restaurant
	4
	контрольная работа

	
	Das Angebot kommt nicht zustande
	2
	тестирование

	
	Die Jahreszeiten
	2
	контрольная работа,

тестирование

	
	Das Wetter
	2
	контрольная работа

	
	Bearbeitung von Bestellungen
	4
	тестирование

	
	Установочное занятие
	2
	контрольная работа,

тестирование

	
	Географическое положение и природные зоны Крыма 
	4
	контрольная работа

	
	Визит из Германии
	4
	тестирование

	
	Ein Krankenbesuch
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Географическое положение и природные зоны Крыма 
	4
	контрольная работа

	
	Визит из Германии
	4
	тестирование

	
	Bestellung des Arztes
	4
	тестирование

	
	Полезные ископаемые Крыма 
	4
	контрольная работа

	
	Командировка (1).
	4
	тестирование

	
	In zwei Tagen besucht mich der Arzt
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Полезные ископаемые Крыма 
	4
	контрольная работа

	
	Командировка (2).
	4
	тестирование

	
	Beim Arzt
	4
	тестирование

	
	Договоренности о деловых встречах 
	4
	контрольная работа

	
	Beim Zahnarzt 
	4
	тестирование

	
	Растительный мир Крыма 
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	На фирме
	4
	контрольная работа

	
	Растительный мир Крыма 
	4
	тестирование

	
	Vertragsänderungen 
	4
	тестирование

	
	Животный мир Крыма 
	4
	контрольная работа

	
	Заключение договора купли-продажи
	4
	тестирование

	
	Das Wetter ist schön
	4
	тестирование

	
	Черное море
	4
	контрольная работа

	
	Заключение договора купли-продажи
	4
	тестирование

	
	Das Wetter
	4
	тестирование

	
	Заключение договора купли-продажи
	4
	контрольная работа

	
	Черное море
	4
	тестирование

	
	Der wievielte ist heute?
	4
	контрольная работа,

тестирование

	
	Заключение договора купли-продажи
	4
	контрольная работа

	
	Симферополь 
	4
	тестирование

	
	Meine Lieblingsjahreszeiten
	4
	контрольная работа,

тестирование


Помимо рекомендованной основной и дополнительной литературы, в процессе самостоятельной работы студенты могут пользоваться следующими методическими материалами:

1. Гаврюшина Е.А. Немецкий язык [Электронный ресурс]: учеб. пособ. по нем.яз. как второму иностранному для 1 и 2 года обучения/ Е.А. Гаврюшина. - Электрон. поисковая прогр. - Симферополь: УЭУ, 2014. - 82 с
3. Колкер Я.М. Практическая методика обучения иностранному языку: Учеб. пособие (гриф). – М.: Академия, 2010. – 264 с.

4. Щербакова Л.Г. Практическая фонетика немецкого языка: Учебное пособие для вузов (гриф). – Минск: Тетра-Системс, 2008. – 224 с.

5. Арсентьева М.Г. Грамматика немецкого языка: Учеб. пособие для вузов. – СПб.: Сокол, 2007. – 480 с.

6. Беляева Н.А. Сборник упражнений с ключами по немецкой грамматике: Склонение прилагательных, причастий и порядковых чистлительных. – СПб.: КАРО, 2005. – 240 с.

7. Гулыга Е.В. Грамматика немецкого языка: Учебник. – М.: Менеджер, 2008. – 400 с.

8. Завьялова В.М. Грамматика немецкого языка: Краткий српавочник: Учебное пособие для вузов (гриф). – М.: ЧеРо, 2008. – 284 с.      

6. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
6.1 Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю)
Компетенция ОК-5

	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках
(6.2.1-6.2.4, 6.3 (1-4))
	общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
(6.2.1-6.2.4, 6.3 (1-4))
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
(6.2.1-6.2.4, 6.3 (1-4))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.1-6.2.4, 6.3 (1-4) 

Умеет, если выполнил 6.2.1-6.2.4, 6.3 (1-4)
Владеет, если выполнил 6.2.1-6.2.4, 6.3 (1`-4)


Компетенция ОПК-5
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
(6.2 (6.2.1 (1-16), 6.2.2 (1-12), 6.2.3 (1-17), 6.3 (1-4))
	свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2 (6.2.1 (1-16), 6.2.2 (1-12), 6.2.3 (1-17), 6.3 (1-4))
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2 (6.2.1 (1-16), 6.2.2 (1-12), 6.2.3 (1-17), 6.3 (1-4)) 

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  6.2 (6.2.1 (1-16), 6.2.2 (1-12), 6.2.3 (1-17), 6.3 (1-4))
Умеет, если выполнил  6.2 (6.2.1 (1-16), 6.2.2 (1-12), 6.2.3 (1-17), 6.3 (1-4))
Владеет, если выполнил 6.2 (6.2.1 (1-16), 6.2.2 (1-12), 6.2.3 (1-17), 6.3 (1-4))


Компетенция ПК-14
	умение анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-,этно-и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	методы анализа изучаемого иностранного языкы в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-,этно-и социолингвистики; основные этапы истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
(6.4 (тесты 1-4), 6.5 (1-4))
	анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-,этно-и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
(6.4 (тесты 1-4), 6.5 (1-4))
	умение анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-,этно-и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
(6.4 (тесты 1-4), 6.5 (1-4))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  (6.4 (тесты 1-4), 6.5 (1-4))

Умеет, если выполнил (6.4 (тесты 1-4), 6.5 (1-4))
Владеет, если выполнил (6.4 (тесты 1-4), 6.5 (1-4))


6.2. Типовые контрольные задания или иные материалы
6.2.1. Перечень разговорных тем на зачет
1. Wir lernen Fremdsprachen.

2. Meine Arbeit an der Fremdsprache.

3. Wir gehen zur Vorlesung.

4. Im Übungsraum.

5. Unser Übungsraum.

6. Unsere Familie.

7. Wie schreibt man einen Brief.

8. Die Wohnung.

9. Meine Wohnung.

10. Unsere Küche.

11. Unser Wohnzimmer.

12. Wie hast du den Sonntag verbracht?

13. Eine Messe.
14. Die Post.
15. Die Postangelegenheiten in Deutschland.
16. Im Warenhaus.
6.2.2. Перечень разговорных тем на  экзамен
1. Weihnachten.Winterfeste in Deutschland.
2. Die Rolle der Feste in unserem Leben.

3. Zu Besuch.

4. In der Buchhandlung.

5. In der Bibliothek.

6. Das Angebot.

7. Die Mahlzeiten.

8. Im Restaurant.

9. Das Angebot kommt nicht zustande.

10. Die Jahreszeiten.

11. Das Wetter in Deutschland.

12. Bearbeitung von Bestellungen.

6.2.3. Перечень разговорных тем на дифферинцированный зачет

1. Mein Studium an der Universität.

2. Europäische Bildungssysteme.

3. Geographische Lage und Naturzomen der Krim.

4.  Ein Besuch aus Deutschland.

5. Ein Krankenbesuch.

6. Beim Arzt. 

7. Medizinische Betreuung.

8. Das Personal einer Firma.

9. Die BRD – Staat, Politik, Recht.

10. Die Bestellung eines Arztes.

11. Die Bodenschätze der Krim.

12. Das Telefongespräch mit einer Firma.

13. Die Buchung einer Flugkarte.

14. Die Reservierung eines Hotelplatzes.

15. Beim Zahnarzt.

16. Die Pflanzenwelt der Krim.

17. In der Firma.

6.2.4.  Перечень разговорных тем на экзамен

1. In der Firma.

2. Die Vertragsämderungen.

3. Die Tierwelt der Krim.

4. Der Abschluss des Kaufvertrages.

5. Das Wetter.

6. Das Schwarze Meer.

7. Simferopol.

8. Meine Lieblingsjahreszeiten.

6.3 Темы рефератов

	Курс
	Наименование тем
	Код компетенции

	1
	1. Выставки и ярмарки в Германии.

2. Почтовые услуги в Германии.

3. Магазины в Германии.

4. Основные требования к оформлению и составлению текста делового письма.
	OK-5

	2
	1. Праздники в Германии.

2. Празднование Рождества в Германии.

3. Виды предприятий питания в Германии.

4. Климат Германии.
	ОК-5, ОПК-5, ПК-14

	3
	1. Европейские системы образования.

2. Географическое положение и природные зоны Крыма.

3. Политическая система ФРГ.

4. Социальное страхование в Германии.

5. Полезные ископаемые Крыма.

6. Растительный мир Крыма.
	ОК-5, ОПК-5, ПК-14

	4
	1. Животный мир Крыма.

2. Заключение договора купли-продажи.

3. Черное море.

4. Симферополь.

5. Климат Германии. 
	ОК-5, ОПК-5, ПК-14


6.4 Тестовые задания

Базовое тестовое задание, используемое для формирования вариантов тестовых заданий 

1 курс
1. Übersetzen Sie folgende Klischees zum Thema „Studium“:

a) ins Deutsche:

Чему вы учитесь? – Я изучаю педагогику. Где учится ваш друг? – Он учится в университете в Мюнхене. На каком факультете вы учитесь? – Я учусь на медицинском факультете. Она учится на заочном отделении.  
b) ins Russische:

In welchem Studienjahr steht sie? – Sie steht im ersten Studienjahr. Wann legen Sie Ihre Diplomarbeit ab? – Ich lege das Staatsexamen ab. Was ist seine Fachrichtung? – Er studiert Mathematik. Sie arbeitet und studiert zugleich.

2. Deklinieren Sie! 

der schwarze Mantel 


ein neues Buch

das schöne Kleid 


kein schöner Tag

die rote Tasche 


mein guter Freund

dieser neue Text 


ihre junge Schwester

jenes große Haus 


breite Strassen

zwei hohe Fenster

3. Ergänzen Sie die Endungen der Adjektive!

das schön__ Land, dieser alt __ Mann, jede fleißig__ Studentin, solches neu__ Auto, jene jung__ Dame, der stark__ Frost, welche bunt__ Farbe, jedes alt__ Buch, welche gut__ Hotels, solcher schön__ Tag, alle klein__ Kinder, jedes hoh__ Fenster, dieselben braun__ Schränke, diejenigen groß__ Bilder, beide hübsch___ Mädchen, solches neu__ Theater

4. Übersetzen Sie folgenden Text ins Deutsche!

Добрый день! Разрешите представить? Это моя подруга. Ее зовут Вера. Она – учительница. Она работает в школе. Ее рабочий день начинается рано утром. Вера замужем. Ее муж работает на заводе. Он – инженер. У них двое детей: сын и дочь. Дети еще маленькие. Они ходят в детский сад. Вера встает без четверти семь. Она умывается, одевается, умывает и одевает детей. Потом они завтракают и идут на остановку. На работу Вера едет автобусом № 8. Она работает четыре часа, но свободного времени немного. Вера любит свою работу, своих детей и своего мужа. Муж ей всегда охотно помогает.

5. Finden Sie deutsche Äquivalente für folgende Wörter und Wendungen!

прилежный, упражнение, задание, помогать, радовать, громко, приглашать, далеко от, 10 минут ходьбы, к сожалению, как жаль, до скорой встречи, всегда

6.  Gebrauchen Sie das Verb in Klammern in der richtigen Form! Achten Sie auf die Präfixe!

Ich (verstehen) alles gut. Du (bekommen) heute ein Geschenk. Er (vorstellen) uns seinen Freund. Wir (anziehen) unsere Kleider. Ihr (übersetzen) den Text. Sie (aussprechen) das Wort falsch. Du (aufstehen) um 7 Uhr. Ich (entschuldigen) dich. Er (besuchen) gern seine Freunde. Wir (einladen) euch zu Besuch.
2 курс
1. Ich fahre nach Frankreich, aber Michael fährt…

a) nach Türkei

b) nach die Türkei

c)  in die Türkei

2. Welches Wort schliesst die vier anderen ein?

a) Kohl

b) grüne Bohnen

c) Gemüse

d) Gurken

e) Spinat

3. Samstag ist ein anderes Wort für: 

a) Sonnabend

b) Freitag

c) Feiertag

4. Das Gegenteil von hinten ist:

a) vor

b) vorn

c) von 

5. Peter ist nicht hier, er ist…

a) mit seinem Onkel

b) beim seine Onkel

c) bei seinem Onkel

6. Welches Zahlwort ist falsch geschrieben?

a) hundert

b) sechzehn

c) eine Million

7. Was können wir nicht trinken?

a) Saft

b) Limonade

c) Tinte

8. Welches Wort passt nicht in die Reihe?

a) Klavier

b) Flügel

c) Eier

9. Ist das ein … Kleid?

a) neu

b) neuen

c) neues

10. Wie ist die richtige Reihenfolge?

a) selten, oft, nie, meistens, immer

b) nie, selten, oft, meistens, immer

c) immer, oft, selten, meistens, nie

d) immer, meistens, selten, oft, nie

e) nie, selten, meistens, oft, immer

11. Hast du Steine in deinem Koffer? Der ist ja …

a) schwierig

b) schwer

c) stark

d) beschwerlich

e) kräftig

12. Ich kenne ihn erst…

a) seit zwei Tagen

b) vor zwei Tagen

c) in zwei Tagen

d) nach zwei Tagen

e) an zwei Tagen

13. Wie … du denn mein neues Kleid?

a) hältst

b) gefällst

c) findest

d) denkst

e) stehst

14. Du bist doch mein … Freund!

a) besten

b) am besten

c) am bestener

d) bester

e) beste

15. Was ist gelb?

a) Tinte

b) eine Tomate

c) eine Zitrone

d) Milch

e) eine Brombeere

16. Wie heisst der Tag nach morgen?

a) übermorgen

b)  nachmorgen

c) danachmorgen

d) hintermorgen

17. Ich suche ein Zimmer mit … Wasser.

a) warm

b) warmes

c) warmem

d) warme

18. Welches Wort passt nicht zu den anderen?

a) Koffer

b) Rucksack

c) Seesack

d) Tasche

e) Gebäck

19. Das Gegenteil von sauber ist:

a) schwarz

b) unklar

c) dunkel

d) schmutzig

e) häßlich

20. Was bekommen wir nicht beim Bäcker?

a) Brötchen

b) Kuchen

c) Brot

d) Torte

e) Gebäck
3 курс 
1. Übersetzen Sie folgende Sätze:

a) ins Deutsche:

Где же ты достал билеты? – Уже давно я купил их в кассе предварительной продажи. У вас хорошие места? – Ложа первого яруса была уже распродана, когда я покупал эти билеты. Я взял партер, 15 ряд. В заглавной роли поет К. – Я его не люблю! – Мне он тоже не нравится. Но когда я заказывал билеты, мне не смогли сказать, кто сегодня будет петь. Его игра не так уж плоха. Голос у него, конечно, не такой как раньше. Этот фильм уже шел в кинотеатрах. Он получил первый приз в Каннах, Эдинбурге и Вене. Это совместный фильм с американской кинокомпанией.  

b) ins Russische:

Die Umgangssprache fällt mir schwer. Ich verstehe schon gut Deutsch, aber es hapert noch mit der Umgangssprache. Er war sehr beschäftigt und nahm keine Notiz von meiner Bemerkung. Ich gelangte auf meinen Platz im Parkett und klappte den Sitz nieder. Das Telefon klingelte immer wieder und wieder, bis ich den Hörer abnahm. Nur Musik brachte mich in eine gute Stimmung. Er schwärmt für die Stimme dieser Sängerin.

2. Gebrauchen Sie als oder wenn:

1)  … ich auf die Post kam, standen viele Menschen an den Schaltern. 2) … er nach Hause kommt, ist es gewöhnlich spät. 3) … wir im vorigen Sommer in Berlin waren, besuchten wir die Deutsche Staatsoper. 4) … das Flugzeug auf dem Zentralflughafen landete, war es schon Abend. 5) … ich ins Theater ging, nahm ich immer mein Opernglas mit. 6) … der Arzt kam, fühlte sich der Kranke nicht wohl.

3. Bilden Sie den während-Satz wie im Muster:
Ich interessiere mich für das Theater. Meine Frau schwärmt für Musik.

→ Während ich mich für das Theater interessiere, schwärmt meine Frau für Musik.

Er gab ein Telegramm auf. Ich rief meinen Freund an.

Die Mutter deckte den Tisch. Heinz erzählte von seiner Reise.

Der Arzt untersuchte mich. Die Krankenschwester schrieb mir ein Rezept aus.

Meine Frau erholte sich im Süden. Ich verbrachte meinen Urlaub auf dem Lande.

Ich gehe in die Oper gern. Mein Bruder schwärmt für das Ballett.             

4. Schreiben Sie die Texte folgender Faxen:
a) Herr Dubenko und sein Exportleiter fliegen nach München am 01.09.13. Sie bitten um Hotelreservierung. Sie brauchen zwei Einzelzimmer für 4 Tage;

b) Frau Tessmer und Herr Hoffmann kommen nach Moskau am 15.11.13. Sie brauchen zwei Rückflugkarten und zwei Einzelzimmer mit Bad im Hotel „Kontinental“.

5. Übersetzen Sie die angegebenen Sätze ins Deutsche; gebrauchen Sie dabei eine passende Temporalkonjunktion:

Наша группа всегда ходит в кино, когда идут фильмы на немецком языке. Каждый раз, когда артист выходил на сцену, зрители начинали громко аплодировать. Когда я в прошлом месяце был в театре, я с удовольствием посмотрел новую комедию. Когда я проходил мимо театральной кассы, в толпе людей я заметил своего друга. Когда мы вошли в зрительный зал, все места уже были заняты. Когда я сдавал пальто, гардеробщица предложила мне взять бинокль. Я согласился, так как у меня было плохое место. Иногда, когда у нас бывает достаточно времени, мы ходим в лес на прогулку.

6. Übersetzen Sie ins Deutsche folgenden Dialog: 

- Фишер ГмбХ. Добрый день.

- Добрый день. Говорит Фролова, фирма «Авис». Я секретарь генерального директора господина Дубенко. Могу я поговорить с господином Фишером?

- Господин Фишер сейчас на заседании. Чем я могу вам помочь?

- Скажите, пожалуйста, когда он освободится?

- Сегодня во второй половине дня. Что ему передать?

- Пусть он перезвонит на фирму «Авис». Речь идет о визите нашего генерального директора в Бремен.

- Ах да, ваш генеральный директор приезжает в Бремен. Когда он прибудет?

- В конце мая, на три дня.

- Все в порядке, я забронирую для него номер в гостинице.

- Большое спасибо. О времени его прибытия мы пришлем факс. До свидания.

7. Übersetzen Sie den Text des Faxes ins Russische; danach antworten Sie schriftlich auf die unten angegebenen Fragen:

	FAX

An: z.Hd. Hrrn. Schmidt

Fa: Maschinenfabrik Schmilz GmbH

Von: Avis Moskau

Fax: 0038/044-2631062

Datum: 27.11.2016

Seiten: 1

Bestätigung des Besuches und Hotelreservierung

Geehrter Herr Schmidt,

hiermit bestätigen wir den Besuch unseres Geschäftsführers Herrn Maslow vom 24.11.16 bis zum 01.12.16 d.J. Flug Nr. LH 230, Ankunftszeit 16.50 im Flughafen Frankfurt/Main. Bitten um Hotelreservierung, ein Einzelzimmer mit Dusche. Vielen Dank.

Mit freundlichen Grüßen

Frolowa

   


1. Wann bekommt die Sekretärin das Fax?

2. Von wem ist das Fax? Für wen ist es?

3. Worum geht es im Fax?

4. Wer kommt zu Besuch? Wohin?

5. Wann kommt Herr Maslow?

6. Mit welcher Maschine, wann und wo kommt er an?

7. Welches Hotelzimmer braucht der Geschäftsführer?

4 курс 
1. Was passt nicht?




a) Gesicht: schmal – rund – stark – breit




b) Augen: groß – klein – schmal – schlank




c) Nase: lang – kurz – dick – klein 

2. Zwei Adjektive  passen nicht:




Die Arbeit ist: 







a) schmutzig







b) interessant







c) wichtig







d) einfach







e) leicht







f) klein







g) schwer







h) gefährlich







i) jung







j) langweilig







k) laut







l) anstrengend

3. Welcher Satz hat eine ähnliche Bedeutung?

Vera findet keine Stelle.

a) Vera findet keine Stelle gut.





b) Vera sucht eine Stelle, aber es gibt keine.





c) Vera hat ihre Stelle verloren.   

4. Was passt nicht?




a) Beine: lang – dünn – schlank – groß – dick – kurz 




b) Mensch: groß – kurz – klein – schlank – dünn – dick 




c) Nase: lang – kurz – dick – klein  

5. Was kann man nicht sagen?




Ich muss meinen Wagen:








a) waschen








b) tanken








c) baden








d) abholen








e) parken

6. Das Verb „gehen“ hat verschiedene Bedeutungen.


a) Das soll man nicht machen. Das ist verboten.


b) Etwas ist kaputt oder funktioniert nicht.


c) Etwas ist möglich oder nicht möglich.


d) Jemand hat Probleme. / Es gibt Probleme.


e) zu Fuß gehen, laufen, nicht fahren


f) die Schule, die Universität oder einen Kurs besuchen

g) zu einem anderen Ort gehen oder fahren und dort etwas tun

Welche Bedeutung hat das Verb „gehen“ im folgenden Satz?

Meiner Kollegin geht es heute nicht so gut. Sie hat Kopfschmerzen.

7. Was können Sie auch sagen?




Die schweren Arbeiten werden von Robotern gemacht.




a) Die Roboter machen die Arbeit schwer.




b) Die schweren Roboter werden nicht von Menschen gemacht.




c) Die Roboter machen die schweren Arbeiten.

8. Welcher Satz ist sinnvoll?




a) Ich finde,




b) Ich glaube,




c) Ich verlange, 







dass es morgen regnet.

9. Als (a)  oder wenn (b) ?



1) ___ das Wetter im Sommer gut ist, sitzen wir oft im Garten und grillen.



2) ___ Ulrike 21 Jahre alt war, bekam sie ein Kind.

10. Was passt nicht?





a) glücklich sein





b) sich wohlfühlen





c) zufrieden sein





d) sich langweilen

11. Ergänzen Sie „nicht“(a), „nichts“ (b) oder „kein-“ (c):



1) Auf dem Mond braucht man ___ Kompass, auch ein Ofen würde dort ____ funktionieren.



2) Auf einer einsamen Insel braucht man bestimmt ____ Telefonbuch. Auch Benzin ist ____ notwendig. Weil es dort ____ Autos gibt. 

12. Welches Wort passt?




a)Wer

b) Wohin

c) Wo

kann ich eine Arbeitserlaubnis bekommen?

13. Was passt zusammen?

	A
	Die Städte sind sowohl sauber
	1
	sondern auch bei der Hausarbeit.

	B
	Für Mütter mit kleinen Kindern gibt es weder Erziehungsgeld  
	2
	als auch Radfahrer 

	C
	Die Frauen müssen entweder nach drei Monaten Babypause zurück an den Arbeitsplatz,  
	3
	noch für andere Leute. 

	D
	In den Städten können sowohl Autos fahren
	4
	oder die Familie hat zu wenig Geld.

	E
	Die Frauen arbeiten nicht nur im Beruf,
	5
	als auch menschenfreundlich.

	F
	Die Deutschen haben weder Zeit für sich selbst, 
	6
	oder sie verlieren ihre Stelle. 

	G
	Die Männer helfen nicht nur bei der Erziehung der Kinder,
	7
	sondern machen auch die ganze Hausarbeit alleine. 

	H
	Entweder müssen die Frauen berufstätig sein,
	8
	noch eine Reservierung der Arbeitsstelle.  


14. „Wann“ (a) oder „wie lange?“ (b)? Welche Frage passt?



1) Anna hat vor zwei Tagen ein Baby bekommen.



2) Es hat vier Tage geschneit.

15. Welche Sätze sagen dasselbe (a) und welche nicht dasselbe (b)?



1) Meine Mutter kritisiert immer meine Freunde.




Meine Mutter ist nie mit meinen Freunden zufrieden.



2) Wenn man das Abitur hat, hat man bessere Berufschancen.




Mit  Abitur hat man bessere Berufschancen.



3) Man sollte mehr Krankenhäuser bauen.




Man sollte mehr Krankenhäuser bauen. Ich bin auch dagegen.

16. Setzen Sie ein: „ein“ (a), „einen“ (b), „einem“ (c), „einer“ (d):



1) Maria ist vor ___ Woche angekommen.



2) Werner möchte in ___ neuen Beruf arbeiten.

17. Ergänzen Sie „mir“ (a) oder „mich“ (b):



1) Ich wasche ___ nur mit kaltem Wasser.



2) Ich sehe ____ manchmal gern alte Fotos an.

18. Was kann man nicht sagen?




Der Tank ist:







a) kaputt







b) schwierig







c) leer







d) voll







e) groß

19. Ergänzen Sie „sie“ (a) oder „ihnen“ (b):



Was kann man für alte Menschen tun, die allein sind?



Man kann



a) ___ besuchen,





b) ___ Briefe schreiben.

20. Was passt zusammen?

	A
	Auf dem Tische liegt mein Füller.
	1
	Erklärst du uns das bitte? 

	B
	Heute habe ich Zeit, die Uhr zu reparieren.
	2
	Gibst du ihn mir mal?

	C
	Uli hat seinen Pullover bei uns vergessen.
	3
	Holst du sie mir?

	D
	Wir haben das Problem nicht verstanden.
	4
	Kannst du mir die mal holen?

	E
	Dein neues Haus ist sicher sehr schön.
	5
	Schenken wir es ihr?

	F
	Die Wörterbücher sind noch im Wohnzimmer. 
	6
	Soll ich dir sie mal zeigen?

	G
	Ich habe mir eine Kamera gekauft.
	7
	Soll ich ihm den schicken?

	H
	Das Fotobuch hat Maria sehr gut gefallen.
	8
	Wann willst du es uns zeigen?


6.5 Творческие задания

	Курс
	Наименование темы (тем) 
	Код компетенции

	1
	1. Напишите сочинение на одну из тем:

1.1 Моя работа над иностранным языком.

1.2 Наша семья.

1.3 Наша квартира.

1.4 Я иду за покупками.

1.5 Мое посещение почты.

2. Используя тематический вокабуляр, составьте диалог (монолог) одну из тем:

2.1 Расскажите о том, что вы обычно делаете на выходных.

2.2 Как правильно написать адрес в деловом письме. Употребите модальные глаголы.

2.3 Обсудите со своим другом, как правильно учить слова и работать над грамматическим материалом. Употребите модальные глаголы.

2.4 Расскажите о вашем последнем посещении почты.

3. Составьте текст e-mail:

3.1 Вы получили новую квартиру и приглашаете друга на новоселье.   

3.2 Попросите совета у вашего друга, как правильно работать над иностранным языком: у вас проблемы с овладением правильным произношением и вы не знаете, как работать над новыми словами. Употребите модальные глаголы.

3.3 Обсудите с другом план мероприятий на выходные.

3.4 Узнайте у друга его мнение по вопросу о том, на что следует обращать внимание при покупке какого-либо продукта. Употребите модальные глаголы. 

4. Подберите иллюстративный материал и составьте тексты заданий для словарных игр (Wortspiele) по следующим грамматическим темам:

4.1 Склонение существительных и прилагательных.

4.2 Образование множественного числа имен существительных.

4.3 Предлоги.

4.4 Возвратные глаголы.

4.5 Порядок слов в предложении.

4.6 Числительные.

4.7 Употребление модальных глаголов.

4.8 Степени сравнения прилагательных.  
	ОК-5, ОПК-5

ПК-14

	2
	1. Напишите сочинение на одну из тем:

1.1 Рождество в Германии.

1.2 Роль иностранных языков в жизни человека.

1.3 Времена года.

1.4 Праздники в Германии.

1.5 Мое любимое время года.

2. Используя тематический вокабуляр уроков:

2.1 Расскажите о вашем последнем посещении библиотеки.

2.2 Напишите рецепт вашего любимого блюда.

2.3 Составьте монолог о том, как вы выбираете подарки для своих родственников.

2.4 Составьте диалог между официантом и посетителем (закажите обед для двоих человек).

2.5 Поздравьте своего друга с днем рождения, с окончанием университета (составьте текст поздравления).

2.6 Опишите погоду сегодня; лето, весну, осень, зиму в Крыму.

3. Составьте текст e-mail:

3.1 Поздравьте своего друга с семейным праздником.

3.2 Вы отзываете ваше предложение на запчасти к компьютерам (на канцелярские товары).

3.3 Сообщите заказчику, что его заказ направлен на обработку в отдел продаж.

4. Подберите иллюстративный материал и составьте тексты заданий для словарных игр (Wortspiele) по следующим грамматическим темам:

4.1 Местоименные наречия.

4.2 Придаточные предложения причины.

4.3 Времена глагола.

4.4 Неопределенные местоимения.

4.5 Дополнительные придаточные предложения.

4.6 Парные союзы.

4.7 Безличные глаголы. 
	ОК-5, ОПК-5

ПК-14

	3
	1. Напишите сочинение на одну из тем:

1.1 В чем я вижу цель своей учебы в университете.

1.2 Система образования в Германии.

1.3 Что такое качество образования.

1.4 Как я могу охарактеризовать свой стиль учебы.

1.5 Мое последнее посещение врача.

1.6 Мое последнее посещение зубного врача.

1.7 Что такое здоровый образ жизни. 

2. Используя тематический вокабуляр уроков:

2.1 Расскажите о вашей учебе в университете.

2.2 Составьте диалоги «У зубного врача», «У терапевта».

2.3 Составьте диалоги, в которых речь шла бы о заказе билета на самолет и бронировании гостиницы.

3. Подготовьте презентацию на одну из тем:

3.1 Персонал фирмы.

3.2 Полезные ископаемые Крыма.

3.3 Политическое устройство Германии.

3.4 Растительный мир Крыма.

4. Составьте список обязательных клише и выражений для тем сочинений их п.1.  

5. Подберите тексты и иллюстративный материал для одного из указанных проектов:

5.1 Поступление иностранцев в вузы Германии.

5.2  Функции законодательной, исполнительной и судебной ветвей власти Германии.

5.3 Больничное страхование в ФРГ.

5.4 Система образования Великобритании и ФРГ: сравнительный анализ.

6. Составьте текст одной из указанных ролевых игр:

6.1 В аэропорту.

6.2 Здоровый образ жизни.

6.3 Представление деловых партнеров.

6.4 Презентация собственной фирмы.

7. Составьте текст музейной экскурсии на одну из тем:

7.1  Растительный мир Крыма.

7.2 Животный мир Крыма.

7.3 Полезные ископаемые Крыма.
	ОК-5, ОПК-5

ПК-14
ОК-5, ОПК-5, ПК-14
ОК-5, ОПК-5, ПК-14
ПК-14


	4
	1. Напишите сочинение на одну из тем:

1.1 Мой родной город.

1.2 Симферополь.

1.3 Мое любимое время года.

1.4 Моя улица.

2. Пользуясь тематическим вокабуляром уроков,

2.1 Опишите свой путь в университет.

2.2 Расскажите, как лучше всего добраться до вашего дома.

2.3 Расскажите, как добраться до центра города, пользуясь общественным транспортом.

2.4 Опишите достопримечательности вашего родного города.

3. Подготовьте презентацию на одну из тем: 

3.1 Достопримечательности Симферополя.

3.2 Достопримечательности моего родного города.

3.3 Заключение договора купли-продажи.

3.4 Черное море.

3.5 Основные климатические характеристики крымских курортов.   

4. Составьте текст экскурсии на одну из тем:

4.1 Достопримечательности центра Симферополя.

4.2 Животный мир Крыма (музейная экскурсия).

4.3 Посещение промышленного предприятия.
	ОК-5, ОПК-5

ОК-5, ПК-14
ОК-5, ПК-14



7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

А)основная литература

1. Ачкасова Н.Г. Немецкий язык для бакалавров [Электронный ресурс]: учебник для студентов неязыковых вузов/ Ачкасова Н.Г.— Электрон. текстовые данные.— М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2014.— 312 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/20980.— ЭБС «IPRbooks»
2. Ларионов А.И. Грамматика немецкого языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Ларионов А.И.— Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт менеджмента, 2012.— 53 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/9573.— ЭБС «IPRbooks»
3. Солодилова И.А. Лексикология немецкого языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Солодилова И.А.— Электрон. текстовые данные.— Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2014.— 133 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/33640.— ЭБС «IPRbooks»
Б)дополнительная литература
1. Гаврюшина Е.А. Немецкий язык [Электронный ресурс]: учеб. пособ. по нем.яз. как второму иностранному для 1 и 2 года обучения/ Е.А. Гаврюшина. - Электрон. поисковая прогр. - Симферополь: УЭУ, 2014. - 82 с

2. Колкер Я.М. Практическая методика обучения иностранному языку: Учеб. пособие (гриф). – М.: Академия, 2010. – 264 с.

8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоении дисциплины (модуля)
1. oxfordlearnersdictionaries - http://oald8.oxfordlearnersdictionaries.com

2. http://www.linguistics.ucla.edu/people/ladefoge/

3. http://faculty.washington.edu/dillon/PhonResources/

4. busuu.com
5. www.daad. de
6. www.langenscheidt.de/aspekte
7. www.langescheidt-unterrichtsportal.de
8. www.deutschperfekt.de 
9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

При проведений лекций, лабораторных занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.

В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:

1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.

2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:

· программы,
обеспечивающие
доступ
в
сеть
Интернет
(например, «Google chrome»);

·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);

· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).
11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.
